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Abstract

The article, based on analysis of legends, rites, superstitions, etc. observes features of the mistle-
toe as one of the most notable phyto-symbols of the folklore of the British Isles. Having studied leg-
ends and superstitions, described in British authentic folklore literature the author concludes that phy-
to-symbolism of the mistletoe was conditioned by its unusual way of growing, which led to its mystic
image and as a result numerous beliefs and rites.
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Owmena (yiat. ViSCUM) — BEYHO3EJICHOE TOIyNapa3suTapHOES KyCTapHUKOBOE pac-
TeHUe, U37aBHa Mpou3pacTana Ha Tepputopun bputanckux octpoBoB. C 3TUM pacTeHH-
€M CBsI3aHO 0O0JIbIIIOE KOJIMUeCTBO MU(DOB, 0ObI4aeB u cyeBepuil. bezycioBHo, omena He
MOTJIa HE MPHUBJICYh BHUMAaHHE JIOACH TeM (aKTOM, YTO B OTIMYHME OT OOJILIIMHCTBA
pacTeHul OHa pacTeT He Ha 3eMJle, a Ha JepeBbsix ( 1y0ax, KiieHax, s0oHsAX u Ap.). Be-
POSITHO, UMEHHO OJlarojaps TakoMy HEOOBIYHOMY CIOCOOY MpOM3pacTaHus, 3TO pacTe-
HUE BCEr/la CYNTAIOCh MUCTHYECKUM U CUMBOJIMUYHBIM. M MpOHCX0KIeHIE OMETIBI, U €€
11eJicOHbIe CBOMCTBA, M JIaXKe MPOIECC CPhIBaHUS ObUTN CBA3aHBI B (ponbkiiope bpuran-
CKHX OCTPOBOB C TEMU WJIM MHBIMH MAaru4eCKUMH puTyajgamu. TOJBKO ropasao Mmo3xe
OMeJia cTaja MCIOJB30BaThCs B KAU€CTBE JIEKOPATHUBHOIO AJIEMEHTA YKPAIICHUs K-
111 JIFOJICH Ha ONIPEEIIEHHBIE IPA3IHUKH.



Ha teppuropun BputaHCKHX OCTPOBOB CYIIECTBOBYET HECKOJBKO JIETCH]T O MPO-
MCXOXKICHUN OMeJbl. Tak, COriIacHO OJHOM W3 HUX OMeJIa TMOSBUJIACh CICAYIONIMM 00-
pazom. [lposa-aepsoa (Missel -bird) ckineBan cemeuko, KOTOpOe HE CMOT MIEPEBAPUTh, U
OHO BBIIILIO IEJIBIM. ITO CEMEUKO, YIaJI0 Ha BETKH JIepeBa, IPOPOCIIO U MPEBPATUIIOCH B
omeny (Mistletoe). [Richard Folkard p.136]. Apo3aa Ha Tepputopun Bpuranckux oct-
POBOB Tak M HasbIBaM — Apo3a-omena (the Mistletoe thrush), Tak kak oH muTajcs sro-
naamMu omensl. [IpryeM cuuTamoch, YTO oMea MOXKET IMPOPACTH TOJBKO MOCIIE TOTO, KaK
MIPOMICT Yepe3 JKeyIOYHO-KUIIICUHBIA TpakT apo3aa-aepsonl [Richard Folkard p.136].
[TpomomKeHre 3TOr0 CyeBeprsi MOKHO MPOCICIUTh U B CIEAYIOMIEM puTyaje. UToObl
MOJYYHTh YpOXKail OMEIbl, (pepMepaM PEKOMEHI0BAIOCh KOPMUTh JAOMAIIHIO MTHILY
CEMEHaMHU OMEJIbI, a IIOTOM, IOCIIE€ BBIXOJAa CEMSH, IMOCIICAHNE MOYKHO OBLIO MOCAIUTh
1, TaKUM 00pa3oM, BEIpacTUTh cBslcHHoe pacTtenue [Richard Folkard p.440].

CoriacHo ApyroMy IMOBEpPHIO OMENIa PacIpOCTPaHMIach Ojaromaps TOMY, YTO
APO3/1 KJIEBAJI JIUIIKUE SITOJIbI PACTCHHUS, @ TIOTOM OYHIIA] CBOW KITIOB, U TAKUM 00pa3om
pasHocun cemena omensl. [ T.F. Thiselton-Dyer, p.48]. MuTepecHbIM MpeacTaBiIseTcs U
TOT (haKT, YTO MTHIIBI, KOTOPBIC CIIOCOOCTBOBAIN PACIIPOCTPAHCHUIO OMEJIbI CUNTAIIUCH
00 MocjIaHHUKaMH 00ToOB, MO0 cCaMUMU OOTaMu, KOTOPHIE B TAKOM OOJIMYbE SIBIISIOT-
Cs K JIIOASM Ha 3eMIII0 M MPUHOCAT OOXKecTBeHHOe HeOecHoe aepeBo (celestial tree
Pren-awr). BeposiTHO MMEHHO TOATOMY JKHUTEIH Y3JbCa BOT TaK YBa)KHTEIBHO 00Opa-
IAJTKCh K OMEJIe:

“The mystic Mistletoe,

Which has no root, and cannot grow

Or prosper but by the same tree

It clings to.” [Richard Forklard p.107]

Muctuueckas omena,

KoTopast He nMeeT KOPHS K HE MOKET PaCTH

U npouBeraTth 63 AepeBa, 32 KOTOPOE KPEIKO ICPIKUTCA.

PaccMOoTprUM BepcHHU MPOUCXOXKICHHS aHTIHICKOro cioBa Mistletoe — omena B
donbkiaope bpuranckux octpoBoB. OHO MOBEPhE TIIACUT, YTO AHTIIMHCKOE CIOBO MIS-
tletoe mpou301LIO OT aHTII0-CAaKCOHCKOTO ciioBa Mistl-tan, uro o3HavaeT Ha COBpeMEH-
HOM aHTJIMHCKOM sI3bIKE «apyras, oTaudvaromiascs Betka» [Mistletoe: facts and folklore,
p.60] [wild fruit of the countryside p.208].

Taxoke IPOMCXOXKACHUE CII0BA OMela CBSI3BIBAIOT CO CTAPBIM aHTIIMHCKUMH CJIO-
BaMu MIstion u tod, koTopbIie B TIEPEBOJIC 03HAYAIOT «CIYTAHHBIN» M «TYCTas Maccay.
BeTku omenbl, eperuieTasch ¢ BETKAMH JepeBa, Ha KOTOPOM OHA PacTeT, AeHCTBUTEb-
HO HATIOMUHAIOT ciyTaHHYIo TycTyro Maccy [Mistletoe: facts and folklore, p.60].

Eme ogHa JrlereHa riacuT 0 TOM, YTO IepBas YacTh HA3BaHUS OMEJIbl Ha aHTJIH-
CKOM SI3BIKE MPOU30IILIA OT aHTJI0-CAaKCOHCKOTo ciaoBa dung, 4To B IMepeBOE O3HAYAET
«HABO3». DTa BEPCHUs TAK)Ke MPEICTABIICTCS BO3MOKHOM, BEIb OMEIIA, KaK CUNTAIIOCh,
pacmpocTpansiachk ToJIbKo depes momer rrull [Mistletoe: facts and folklore, p.62].

CylIIecTByeT eie OAHO OOBSICHEHHE MPOUCXOXKICHHS CIIOBa OMena. JDTO pacre-
HHUE YIIOMHUHAETCSI BO BpPEeMs OINMMCAHMS MPa3IHOBAHUS IMIOTIAHACKOTO mpas3anuka Hog-
many — kanyHa HoBoro rojaa (31 nexaOps). B aToT nens OeqHbie peOATUIKH, 001a9nB-
IIMCh B O€ible MPOCTBIHM, XOIHIM MO JAOMaM 3aKUTOYHBIX JIIOJACH M MPOCUIH Y HHUX
YTOIIEHHS, TPUTOBAPHBASL:



Hogmanay, trollolay,

Give us of your white bread,

But none of your grey

N

Hagmena, Hagmena, give us cheese and cake,

And let us go away [English folk-rhymes, p.181].

CnoBo Hogmany HeBo3MOXKHO IepeBecTH, Tak e kak u trollolay. {onrue rompr
HCCIIEIOBATENN aHTIUICKOTO (POJBKIOpA MBITATUCH BBISICHUTH MPOUCXOXKIECHUE U 3HA-
yerare Hogmany. Camoii 1OCTOBEPHOM CUUTAETCS BEPCHsI 3aUMCTBOBAHMSI IAaHHOTO CJIO-
Ba OT CO3BYYHOH (hpa3sl Ha (paHIy3CKOM s3bIKe «AU qui menezy (To the mistletoe go —
N x omene), npousHocumoit Ha PoxmectBo Bo @panmmm. [English folk-rhymes,
p.181].

Cy1iecTByeT enie oJHa JiereH1a, KoTopas oObsSICHSIET HEOOBIYHBIN CIIOCO0 MPOU3-
pacTaHusi OMEJbl, COTJIACHO KOTOpOM OoMesa He Bcerja Obljla pacTeHHEM-TIapa3uToM,
OOHUTAIONIMM Ha JIPYTHX JIepeBbsiX. Jlo TOro, Kak W3 HEro M3roTOBWIN KpecT s Mucy-
ca, Ha KOTOPOM OH OBLT pacrsT, oMesa Oblia OOJBITUM KPacHBBIM OJIATOPOJTHBIM JIEC-
HbIM gepeBoM. [locne mydyenuit Mucyca omena yMeHbIIMIACH 10 HEOOJIBIIUX Pa3MEPOB
U CTajla pacTy Kak mapasuT Ha U 3a cueT Apyrux aepesbeB [Richard Forklard p.47] Tak
omena Obllla HaKa3aHa 3a CBOE «HEIOCTOWHOE MOBEACHUE» M yUacTHE B MyKax XpHCTa
[T.F. Thiselton-Dyer, p.258].

BeposiTHO WMMEHHO IMOATOMY Ha TEPPUTOPHHM DBPUTAHCKUX OCTPOBOB MOHAXH
HaspBaM oMeny “wood of the cross” (mepeBo KpecTa) M JKEBaJld WM TPOTJIAThIBAIIN
KyCOUYKH ITOTO PAacCTEHHs, a TaKKe MHIJIX BOIY, B KOTOpOil omena Obliia 3aMOUYeHa U HO-
CHJIM OMeJNy Ha Imee Juid 3ammThl ot OosesHer [Charles M. Skinner, p.180]. Monaxu
Tak)Ke KEBAIU KYCOUKH CTEOJsI OMENbl — KaK pacTeHHs, KOTOPOE CHMBOJHM3HPOBAIO
Nucyca Xpucra [Mistletoe: facts and folklore, p.44].

Ha s3pike 1IBETOB B cpeiHEBEKOBOM AHTIIMK oMesia 0003Hauasna «s MPeo10JIeBak0
Bce caoxaocTi» (I surmount all difficulties) [Richard Forklard p.187]. Bo3moxHo, 3T0
MOHO OOBSACHUTH TeM (DAKTOM, YTO OMENIa OUYECHb JKMBYYEe pacTEHUE, U €CIIU OHO TO-
CEJINJIOCH Ha JIepeBe, TO HUKAKKE TIOTOIHBIC YCIIOBHS WJIA TIPUPOIHBIC (PaKTOPBI HE TIO-
BIIUSIIOT Ha €ro pocT. Takke omMena CHMBOJIM3UpOBaia COOOW CHITy, B CBSI3U C TE€M, YTO
el He CTpaITHBI X0JI0/1a M €€ ATOJIbI BRI3PEBAIOT 3UMOH, KOT/1a BBITIAIAET CHET.

Tak kak omesna pocia B BO3AyXe, Ha JEPEBbIX, a HE HA 3eMJie, I APYUIO0B OMe-
Jla CUMBOJIM3UPOBAA AyX, TyXoBHOE Havano. OCOOEHHO MoYnTasach OMelna, pacTyIas
Ha ayoe [Richard Forklard p.9] nnu na ssomone[Richard Forklard p.200]. Takoe nepeso,
Kak IoJjaraioch, Obuio BeIOpaHo camuMm borom. Cpesanue oMensl, pacTyuieid Ha 1yoe,
MIPOXOJIUIIO OTIPEICTICHHBIM 00Pa30M.

Briepenu BakHOW MPOIECCUU IIITU TTEBITI, HCTIOMHSOIINE PETUTHO3HBIC TIECHU U
THMMHBI, 32 HUIMH IIe] Tiamartai, KOTOPBIA HeC BCce HEOOXOANMOE JIsSi CPE3aHusl OMEHI,
nanee nuM Tpu Apyuna. [Ipomomkan mpoieccuio MpUHIL IPYUIOB, 32 HUM CJIEIOBAIN
npocteie moau. [lpunn apynnos, o6naduBIIMCh B O€Nble OJEXKAbI, 3a1e3al Ha 1y0, Ha
KOTOpPOM pOClia OMela W Cpe3all pacTeHHe 30JI0ThIM ceprioM [The everyday book,

p.819]. 3anpemanock cpe3arh OMeNy KeJIe3HBIMA WHCTPYMEHTAMH HJIH TIPHCIIOCOOIIE-
uusmu. [Balder the beautiful J. G. Frazer Vol.Li PartVii 1930 406 p. p.78]



Cpesanne oMeIbl COMTPOBOXKIANOCH psioM mpaBwit. OMera cpe3anach Ha MIeCTOM
JCHb WJIM caMo€ IO3JHee IIECTYI0 HOYb 3uMHero coiuiectosuus [Richard Forklard
p.441]. PacTeHuIo HM B KOEM ciydae HE JaBalid yIacTh HA 36MJIIO M JIOBWJIM Ha OEIyI0
TKaHb. [1og AyOOM, TJIe BBIpOCIa OMeEIIa, 3aKallbIBaJIM JIBYX OCJBIX OBIKOB CO CBSI3aHHBI-
MH poramu. BeTouku omensl pa3naBaiv (B HEKOTOPHIX UCTOYHUKAX mpoaaBainu [Mistle-
toe: facts and folklore, p.42]) moasm, koTopsie Belald OMeay Hal JBEPSIMH JKUJIHIIA,
BIUICTAJIA MX B OpaclieThl, KOJIbIIa, YTOOBI OTITYTHBATh HEYHCTYIO crity. COrjlacCHO Jpy-
I'MM UCTOYHHKAM OMENy pa3faBalid JIIOJSIM B MEPBBIA J¢Hb HOBOTO I'0/1a, KaK CBSIICH-
HO€ pacTeHus, BRIKpHKHBas cioBa «Omena s HoBoro roxa!»«The mistletoe for the
new year!» [The everyday book, p.819]

Taxoke omesa cunrtanzach 3PPEKTUBHBIM CPEICTBOM MPOTHB MAaryOHOTO BIIMSHUS
BEIbM, KOTOPbIE MOTJIM HAHECTH BPE] 30POBBIO YeIOBEKa. FIMEHHO IMOATOMY BETOYKH
OMEJIbl, CPE3aHHBIC BO BPEMsl BBIIICONMCAHHOTO PUTYyalla, 3aMavynBaJId B BOJC U pa3/a-
BaJIM BCEM JIOCTOMHBIM 3TOM YECTH JIFOSIM. DTa HACTOMKA CITy)KHJIa 3aIlIUTOH OT BEJbM
u komayHoB [Richard Forklard p.441].

Muctrudeckuii 00pa3 oMesbl Halllesl CBOe OTPAKCHUE U B UCKYCCTBE BpaucBaHMUsI
Bbputanckux octpoBoB. Tak, oMena cuuTagach JECHCTBEHHBIM CPEICTBOM MPOTHUB IPH-
MaJIKOB, Mapajnya, OTPaBICHHs, TPEMOpa, TyOepKye3a u moo0HbIX Hemyro. [Charles
M. Skinner, p.180].

Hpyuasl HaseiBanmu omeny «All-heal» — nekapcTBoMm oT Bcex HEyroB M paccMmar-
pHBAIIK €€ B Ka4eCTBE MaHallend OT BCEX HEJOMOIaHUi, KOTOPBIMH CTpaganu jJroau [The
Gaelic names of plants p.33], a Tak»e oMesa cuuTanach JCHCTBEHHBIM aHTHIOTOM TIPO-
tuB sano0B [Richard Forklard p.442] u nekapctBom ot smuiencuu [T.F. Thiselton-Dyer,
p.52]. lns nedeHus TOW WM WHOW OOJIE3HM OMeNy Halo ObLIO MPUHUMATh B TEYCHUHU
40 nueri [Mistletoe: facts and folklore, p.52]. Ins a3 dexTuBHOrO NEUESHUSA 1OCTATOUHO
OBLIO W MPOCTO HOCUTHL ¢ coboit BeTtouky omennl [Mistletoe: facts and folklore, p.52].
CorjacHo APYrUM HUCTOYHHKAM, OMENY ObLIO HEOOXOIMMO W YHOTPeOJsITh BHYTPb, U
HocuTh Ha cebOe [Richard Folkard p.442].

Owmena MIMPOKO TMPUMEHSIIACH JUIS JICYCHUS PACTSDKCHUH CYXOXKHIIMH, YECOTKH,
CBITICH, HAPBIBOB, 3yOHOU 0OJIM, YKYCOB OCIICHBIX COOAK M STOBUTHIX 3MEH, a TakkKe
srmnenicuu [T.F. Thiselton-Dyer, p.289]. Hacroii u3 omensl Jieuna OECIIONNE Y JKH-
BoTHbIX. [ The Gaelic names of plants p.33], a ecnu »eHIMHA HOCHIIA BETOYKY OMEIBI C
co0oii, TO 3T0 MOTJIO ITOMOYb 3a4ath pedenkalBalder the beautiful p.78]

C npyroii ctoponsl B doibkiiope bpuTaHckux ocTpoBOB omesa 00Jaiana u co-
BEPIICHHO WHBIMHU CBoMicTBaMH. OMey MCIOJIB30BaIM B KayeCTBE TaJMCMaHa IS 3a-
IIMTHI OT Yap M KOJIOBCTBA. MalleHbKYI0 BETOUKY 3TOT0 MUCTHYECKOTO PacTEHHUS HO-
CHJIM Ha Illee, OTIYIMBas TaKMM 00pa3oM BeabM. IIpu 3TOM 00S3aTEIBHBIM YCIOBHEM
ISl TOTO, YTOOBI OMesa He TOTepsijia CBOMX 3alMTHBIX CBOMCTB ObLI TOT (DaKT, YTO pac-
TEHHE HUKOTIa He Kacaioch 3emin. OMerna, cpe3anHas B KaHyH cBstoro Jlxona (27 ne-
KaOps) ¥ MOJABEIICHHAS HaJl OKHOM, CYMTAIACh HAJC)KHOM 3aIUThI OT BEIbM, 3JIbIX JIy-
XOB, TIPU3PAKOB, a Takxe oT Oypu u rpoma [Richard Forklard p.103].

Taxke CUMTAIOCh, YTO BEABMBI HCIIOJIB3YIOT COK OMEIIBI /TSI U3TOTOBJICHUS T'yOHU-
tenbHBIX cHanoOuit [Richard Forklard p.95] BensMbl ncmonb30Bamu omMeny BMECTE C
KEIYIIMH U TaKUMH BEYHO3CJICHBIMH PACTCHUSAMH, KaK OCTPOJUCT U MOXKKEBEIbHHUK
I TOTO, 4TOOBI SIBUTh MOJIOJBIM JAEBYIIKaMm ux Oyaymux myxkeit [Richard Forklard



p.102] CormacHo IpyrumM mOBEPHSIM U3 CBEKHUX STOJl OMEIbI BEIbMbI BapUJIN CHaI00bE
JUISL TOTO, YTOOBI MOJIONIBIE JEBYIIKH MOTJIHM YBHICTh CBOETO CYKEHOro BO cHe. Tak,
Ha/0 OBLIO B35Th HE OOJNbBINE JEBSATH STOJ OMEJbI, 3aMOYHTh MX BO B3SATHIX B PABHBIX
qacTSX BHHE, NTMBE, YKCyce U Meze. [I[puHuMaTh Takoil HacTOW Hao OBLIO Mepe CHOM,
IIPUYEM JIOKHUTHCS CIIaTh CTPOTO JI0 TIOJIYHOUM B KaHYH PoXIecTBa Uiu Ha BTOPYIO WA
TPEThIO HOYb Ha Motoayio yny[Richard Forklard p.102].

Co BpeMeHeM IOcCIIe MPUHATHS XPUCTHAHCTBA HHCTUTYT IPYUOB HA TEPPUTOPHUU
BpuTaHCKUX OCTPOBOB yrac M OMeJy IPOI0JIKAIIN Cpe3aTh MPOCTHIC JIFOINU O€3 COOTBET-
CTBYIOIIUX OOSI3aTCIIHBIX pUTyasioB. CUHMTAIOCh, 3TH HECYACTHBIC CTPAJAIU OT «MH-
CTHYCCKHX HaKa3aHH»: KTO-TO JIMIIAJICS IJ1a3a, KTO-TO HaYMHAI XPOMaTh, KTO-TO JIO-
mau Hory. [Richard Forklard p.442]

BputaHckas Tpaauiys yKpamaTh JIoMa OMEIIOH YXOAHWT KOPHSIMH K OObIYasM
JAPYHUI0B, KOTOPHIC IMOJIaralid, 4TO 3UMOM HAJ0 Jep)KaTh 3TO BEUHO3EICHOE PACTCHHE
BHYTPH KHIIWIIA, T.K. OHO SBJISETCS BPEMEHHBIM MPUCTAHUINEM JTyXOB JIECOB, W3THAH-
HBIX XOJIOJJOM M CHErOM U3 cBoel 0O0bI4HOM cpenbl obutanus [Charles M. Skinner,
p.179] [Richard Forklard p.441]. Ha Bputanckux ocTpoBax oMeny TPaJUI[MOHHO Bellla-
au B nomax moxa Poxxmectso [Charles M. Skinner, p.180]. Benbie siroapl oMembl OYeHb
KpPacUBO CMOTPEJIHCHh B COYCTAHUU C KPACHBIMHU STOJAMH OCTPOJINCTA M YEPHBIMH SITO-
aamu momda [Wild fruit, c. 49].

OTHU TPaIUIIMOHHO coueTaeMble Ha PoxkiecTBO pacTeHus (oMena, IUTIoN] U OCTPO-
JUCT) YIIOMHUHAIOTCS B TPaJULMOHHON bpuTaHCkoM meceHke-urpe. B pasHbIx yacTsx
BpuTtaHCKuX OCTPOBOB 3Ta MECHS MMEET CBOM BapHAHTHI, HO CYyTh B TOM, YTO Pa3HbIC
KOJIOKOJIa Ha LEPKBIX «TOBOPST» MPO Pa3HbIC BEIH, OTPAKAIONINE PEATUU JKU3HH JTFO-
Neu:

A boiling pot and a stewing pan

Say the bells of St.Julian.

Roast beef and mutton

Say the bells of Old Upton.

Ivy, holly and mistletoe

Say the bells of Wistanstow.

[English folk-rhymes, p. 62]
Kunsmuit ropimok - ABIMSIIAAC KacTPIOJISt
I'oBopsT kosokona Cesaroro KOnuaHa.
XKapenas ropsauHa U 6apaHuHa
I'oBopst xonokosa Ctaporo AnroHa.
[ Lo, ocTponucT U omena,

I'oBopsAT KOJIOKOIA YHCTAHCTOY.

HekxoTopoe Bpems LIepKOBb 3armpeliajia BHOCUTh OMEIy B XpaMbl, T.K. 3TO pacTe-
HUE CYMTATH A3BIYHHYCCKUM. M B TO BpeMs Kak OCTPOJIMCT U ILIIOI pa3periaioch BHO-
CHTh B ILIEPKOBb, OMEJIa HE MOTIJIa HaXOAWThcsA Ha Tepputopum tepksu [Wild fruit,
P.204]. ITo3xe, B XIV Beke 1epkoBb cMmsrdmia cBoe oTHomenue k omene [Charles M.
Skinner Myths P.179] u 3Tum pacTteHueM TPaAWIIMOHHO YKpallaiw IepkBH Ha Poxne-
ctBo [Richard Forklard p.57] Ho coriacHo cyeBepuio, omely HEOOXOIMMO OBLIO
yOpaTh U3 IIEpKBH JI0 BTOpOTro ¢eBpaiis, T.e. 10 npa3aHoBanus [as Ceeueit (Candlemas



Day), nuHade B TOl cemMbe, KOTOpas CHjelia B [IEPKBH Ha CKaMbe, TJIC yIaia Aroja Hiu
JICTIECTOK OMelTbl, KTo-HHOY b ympet [Richard Forklard p.200].

CBouM MUCTHYECKHM 00pa3oM B bpurTanckom ¢oibkiope omena mopoausa s
cyeBepuii. B Yanbsce depMepsl naBamm oMeny ChecTh KOPOBE, KOTOpasi OTEJIHIIACH Tep-
BOM MMOCJIe HACTYIUIEHUSI HOBOTO rojia. [lomaramock, 94To 3TO 3alIUTUT CKOT OT OOJIe3HEH
Ha clieayrome aBeHaaaTh mecsues [Charles M. Skinner, p.179].

B T0 ke Bpemst n3-3a ee pa3BeTBICHHON (OPMBI, HATTOMUHAIOIIEH PUCYHOK MOJI-
HUM, OMeJIa Hapsay ¢ HEKOTOPBIMU JAPYTMMH PAcTCHUSMH (SICEHB, JISCHOW opex, 0o-
SPBIITHUK) Borutomana coooi momauto [T.F. Thiselton-Dyer, p. 41], moatomy eii nipu-
MUCBIBAJIA TAaKOE CBOMCTBO, KaK CAMOM BBI3bIBATH MOJTHHIO M, TAKUM 00pa3oM, CIIBUTAThH
nperpansl. [Richard Forklard p.9]. Takke cuurTazoch, 4TO OMelna MOIVIA IOTYIIUTH
orons. [Balder p.78] Cpeau BoeOHBIX CBOMCTB OME/IbI YIIOMHUHACTCS U €€ HeOObIYHAs
CIIOCOOHOCTH OTKPBIBaTh Bee 3aMkH [Richard Forklard p.113].

BbpuTaHckas TpaauIus IEIOBATHCS MO OMENION YXOJUT KOPHSIMHU B CPEIHEBEKO-
Bbe. HUKTO He 3HaeT HaBEpHsIKA MPOUCXOXKICHUS 3Toi Tpaauiuu. CoriacHo MpeaaHu-
SIM BO BpeMs IIEPEMOHUU CPE3aHUsI OMEIIbI CBAIMEHHUKU-IPYHUIBI OOHUMAIIMCh U 11EJI0-
BaJIM APYT apyra. Bo3MokHO, IMEHHO 3Ta YacTh pUTyaja U Jajia Hadallo TPaTUuIiH Iie-
JI0BaThCA MO/ MOABEIICHHOM BeToukoi omennl [Mistletoe: facts and folklore, p.42].

Ho, 3Ta Tpamuius Moria CJIOXHIACh W TOJ BIMSHHEM CKaHIWHABCKOTO MHa.
borunst ®purr oueHs ModuIa cBoero ceiHa bampapa. Xemas o6epeds ero oT omacHo-
CTH, OHA B3sJIa KJISITBY CO BCEX JKUBOTHBIX, IITHII, HACCKOMBIX, 3MEH, BO3/IyXa, OTHS, Me-
Tajia, Co CBEX SJ0B M HEJyTrOB, YTO HUKTO M HUYTO HUKOT/A HE MPUYMHHT Bpeaa bab-
apy. Opurr He B3sia KIATBY JIMIIb C OMENy, IMOJAYMaB, YTO HOBOE pacTeHHE OBLIO
CJIMIIIKOM FOHBIM, YTOOBI J1aBaTh oOciianus. bor Jloku, 3aBuayst KpacoTe U HEYSI3BUMO-
cti banmbapa, U3roToBUiI CTpENy U3 BETOK OMEJIbI 1 OOMaHHBIM ITyTEM 3acCTaBHII HE3PsI-
yyto Opata banpapa Xéna BeICTpeNUTh B HEYA3BUMOTo Oora n youts ero. Coobiia, 6oru
CMOTJIH BEpHYTh banbapa K )KM3HU W 3aCTaBHIM OMEIy MOOOCIaTh, YTO OHAa OOJIbIIIe
HUKOT]Ia HE TIPUYMHUT HUKOMY BpEJla, TIOKa He KOCHETCS 3eMJIM, MECTa, T/Ie XO3sTiHNYa-
eT koBapHbli JIoku. Tak, oMmeny cTanu MoJaBEUBATh K IOTOJIKY M OHA CTaja CUMBOJIOM
cyacThs, 6e3onacHocTH U ynayu. [locie 3Toro omeny oTaanu BO BIaCTh OOTHHU JIIOOBH
@purru, KOTOpasi YyCTAHOBUJIA, UTO KaXKJbIA MPOXOISAIINM MMOJ OMEIOW JOJKEH IOJTY-
YUTHh TOIETyH B JOKA3aTeIIbCTBO TOTO, YTO ATa BETBh CTajia dMOJIEMOW JIOOBH, a HE
HEHABUCTH, a OMeJIa HUKOT/a He JTOJKHA ObllIa HAaXOJAUTHCS HA YPOBHE HOT.

Ha teppuropun BputaHCKHX OCTpPOBOB OMEITy MOJABCINMBAIN K MOTOJIKY, H T1apa,
KOTOpasi OKa3bIBajach MO HEH, HEMPEMEHHO J0JDKHA ObLIa MOIEI0BaThCA. DTOT IOIle-
JAyW CUMTAJICSA BECTHUKOM MHpa M JIIOOBH, a OMEJIa TeM CaMbIM CHMBOJIM3UPOBAJIa OT-
CyTCTBHE Kakoro-imoo 3jo0ro ymeicia. [Richard Folkard p.440].Takxe, cuntanock, 4To
MOLIeTTYH IO/ BHUCSINEH Ha MOTOJIKE OMEJION MPUHOCHT BEUHYIO JIIOOOBb U HPUBEICT K
Heu30eKHOMY Opaky.

CornacHO JpyruM CyeBEpHSIM OMEJy BEIladd Ha KyXHE WIA B TOH YacTH JIOMa,
TJIe JKUJIa MPUCITYTa, U CYUTAIOCH, YTO €CIIM CIYXKaHKy He TOoLeIyloT Ha PoxaecTBo, To
OHa He BBIMJCT 3aMyK B 3TOM roxy. [ The everyday book, p.819] B apyrux ucrounmkax
TOBOPHJIOCH, YTO 3TO €CJIM JIEBYIIKY HE TOIETYIOT IO BETKOW oMellbl Ha PoxiecTso,
TO OHa He BeIAAeT 3amyx [Mistletoe: facts and folklore, p.49].



[lenoBaHue Mo OMENOW CONMPOBOKIATIOCH ONIPEACICHHBIMU MpaBmwiamMu. Tak, co-
[JIaCHO OJIHOMY M3 HUX Tapa J0JbKHA Obla MOIEeIOBATHCS CTOIBKO Pa3, CKOIBKO SITO/T
HACUMTHIBAJIOCH Ha BHcAIIeH BeTke omensl [Mistletoe: facts and folklore, p.48].

A BOT €ClI BETKY OMEJIbI, KOTOpasi UCIIOIb30BAIACH, KaK POXIECTBEHCKOE YKpa-
menue Ha PoxaecTBo, cxxeub Ha 12 nenp nociie PoxknectBa (6 siHBapsi), TO MOJOJbIE
JIFO/TA, KOTOPBIE TI0J] HEeW MOIIeIOBAIMCH, HUKOTIa He CMOTYT co31ath ceMbH [Mistletoe:
facts and folklore, p.49].

C omMmernoii cBsizaHbl U Apyrue cyepepus. depmepsl B YaJibce mojarai, 4To €ClIu
Ha JICPEBBAX B JIECY, OKPYKAIOIIUM I0JI€ C MOCEBAMHU OOMIJIBHO pacTET OMeJia, UTO ypo-
xait o0ynet oorateiM. (“NO mistletoe — no luck” — «Het omensr — Het ynauny») [Mistle-
toe: facts and folklore, p.45].

B Anrnmum omeny HOCHIM ¢ cOOOM Ha yaady, a TakyKe BEIIaad HaJl BXOJIHOM JiBe-
pPBIO Ha cYacThe M yaady Ha uenblii roa. [lomoOHbIMU CBOMCTBaMuU 001ajalia U MOBe-
mrenHas nmoakosa [Mistletoe: facts and folklore, p.48].

B Bycrepmnpe (AHMUIMS) CUATAIOCh, YTO HENB3S BHOCUTH CBEKECPE3aHHYIO
oMelly B JIoM 70 HacTyruieHus: PoxaectBa. 24 nexaOpst Hajo ObUIO BHIOPOCUTH OJHY Be-
TOYKY BBICOXILIE OMENBI, TPOBUCEBIIEN B JOME IENbld roj ¢ mpouuioro Poxaectsa.
Dto fosmKHO ObUIO MpuHecTH yaauy [Mistletoe: facts and folklore, p.48].

Takum 00pa3oM, U3YUUB JIETCH/IBI U CYeBEpHsi, OMMCAHHBIE B Ay TEHTHUYHBIX MEPBO-
HMCTOYHHKAX, MOCBSIICHHBIX U3YYCHUIO OPUTAaHCKOTO (POJBKIOpA, MOKHO CIENaTh BbI-
BOJI, UTO (PUTOCUMBOJIMKA OMEJIbI B (hosibKIIOpe BpuTaHckux oCTpoBOB OOYCIIOBJICHA €€
HEOOBIYHBIM CIIOCOOOM MPOU3PACTAHUS, UTO MPUBEIO K (POPMUPOBAHUIO MUCTUUECKOTO
o0Opaza JaHHOTO PACTEHUS U KaK pe3yJibTaT, I MHOTOUYHUCICHHBIM MTOBEPHIM U 00psiaaM.
B ¢onbknope bputanckux OCTpOBOB HajelieHa CAaKpadbHBIMU MUCTHUUYECKUMH CBOM-
CTBaMH, KOTOpPbHIE OTPAXKEHBI B JIET€HJAX, IMOCBSIIEHHBIX HMCTOPUU BO3HUKHOBEHUM
Ha3BaHMS PACTEHUS, CIIOCOOOM €ro pa3MHOXKEHHUS, a TAKXKE JIeYCOHBIMU U MaruueCKuMu
CBOWCTBAMMU.
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